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On the Translation of Yu Hua’s Novels in the United
States and lts Misreading Acceptability

LIU Kun

(School of Foreign Studies, Hunan University of Science and Engineering, Yongzhou 425100, China)

Abstract: As one of the few writers in China’s contemporary literary circle, Yu Hua has enjoyed high
reputation both at home and abroad, and the United States is the most widely spread and influential English—
speaking country for his works. Research on the translation of Yu Hua’s novels in the United States is not only
the representative of the spread of Chinese contemporary literature abroad, but also an important representative
of the acceptance of Chinese culture in the West. The study on the translation of Yu Hua’s novel in the United
States began in the 1990s, and has continued to develop to today’s climax. It is characterized by a large num-
ber of translations, diversified forms, diversified translation channels, authoritative translation carrier, long
propagation time, and short translation interval. Based on the above characteristics and the misreading phe-
nomenon of Yu Hua’s works in the process of acceptance in the United States, this paper provides a reference
for the abroad development of Chinese contemporary literature and the overseas dissemination of Chinese cul-
ture.

Key words: Yu Hua; American literary circle; translation; misreading
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